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ZU AENEAS TACTICUS UND CHARITON. 

Indem ich einen Beitrag zur Kritik des Poliorketikon vorlege, 
halte ich, wie meine nächsten Vorgänger, an dem leicht zu begrün- 
denden Satze fest, dass Aeneas die grammatischen und stilistischen 
Fehler, die ihm noch in der Züricher Ausgabe nachgesehen worden 
sind, nicht verschuldet habe, und dafs er mit dem Mafse der guten 
Schriftsteller seiner Zeit, etwa des Xenophon, gemessen werden müsse. 

II 2 ytaxedat/xövioi de Qtjßaitav e^ißaXövtiov Ix ie %wv 
syyvTccto) oIvliwv nXiv&La Xvovzeg xcu «x twv a\f.iaaiüiv xat 
TEiXiSv aXXoi xair 5 aXXovg xönovg q>OQ/.tovg yrjg x«t Xtöißv 
nXrjQotvteg , qpaat de xat xolg ex rtöv leqiov x<*2-*oig rqinoaiv, 
ovtcdv tovtiüv noXXüv xat fieyäXwv, %(yt]od(tevoi xat rovxoig 
7iqoa7to7tX , tjQ(öa(xvTeg rag te elaßoXag xat rag öiööovg xat tu 
evQV%toQa tov noXla^ta-vog i/.coXvoav tovg elaßdXXeiv emxet- 
Qovvrag elg ai-to to rtöXiofta. So hat Köchly die Worte herge- 
stellt; die Handschriften bieten diaXvovreg statt nXiv&La Xvovzeg 
und lassen vovtcov nach ovtiov weg. Statt SiaXvorceg vermuthete 
Hase %eQH<idia Xvovxeg. Allein weder irXiv&la noch xsQftddicc ist 
zulässig, da jenes keine Backsteine bedeuten kann, und xe^fidöta nur 
Wurfsteine sind*). Dazu ist nicht wohl ersichtlich, weshalb die Lace- 
dämonier, zugegeben selbst, dafs nXivdia oder %eQ/idöia Backsteine 
sein könnten, die schwerere Arbeit, welche Hebel und allerhand ogyava 
olxodofiixd oder vielmehr ioi%ioQv%i*.d nothwendig macht, zunächst, 
und dann erst die leichtere, das Einreifsen von lockeren Umfriedigungen 
und Mauern vornehmen und so Erde und Steine gewinnen. Ohne Zwei- 
fel darf bei der Erwähnung der Stoffe, aus denen die Barrikaden con- 
struiert waren, das Holz nicht fehlen ; es ist also mit Hinzufügung zweier 



*) Wenn Josephus B. 1. V 5, 4 xeoptig collectiv von Steinen braucht, aus 
denen ein Thurm aufgeführt ist, so ist dies für unscrn Fall irrelevant, da das Zeug- 
niss seiner Gräcität dem sonstigen griechischen Sprachgebrauch gegenüber ohne 
Gewicht ist. Dafs Aeneas^f o/.iäd'ia nur als Wurfsteine kennt, beweist XXXVIII 4. 
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Buchstaben zu schreiben ex ze ztov eyyvzdzm olxiwv UYAA Xvov- 
zeg. Aehnlich heifst es XXXIII 4 edv de efinqrjo&woi nvXai, 
JtQooifsqead'at del ^vXa xal e/itßdXXovza wg fteytozov zo nvo 
itoie~iv, (isxqi ovzatpoevorjgzd eocod-ev — ex zwv eyyvzaza (lies 
eyy vzdzw) olxitöv xa&aioovvza. SvXa hat in einer ähnlichen 
Schilderung auch Dexippus in Müllers Fragm. Hist. Gr. Th. III. 
S. 678, 20, 10 £vXa ex züv neqi^ olxoäofirjixdzwv ovve<p6(>ovv, 
xal 7t()oßaXXö/.ievoi noo oqxüv rag donldag evißaXXov avzd elg 
zrjv zdqioov xai? ev&v xal naqdXXrjXu. 

Die auf zolnoaiv folgenden Worte orzov noXXwv Y.a.1 fieydXwv 
sind grammatisch unmöglich, und müssen, wenn sie nicht ein Glossem 
sind, in ovai noXXoig xal fxeydXoig verändert werden. Dafs keine 
Nöthigung vorliegt, mit Köchly das Participium ovai durch ein De- 
monstrativ zu stützen, lehren Stellen, wie Herodot. VIII 109 rüde 
ydq ovx y/tsig xazeqyaod^ie&a , dXXd &eol ze xal rjotoeg, o'i 
icp&övTjoav avdqa eva zrjg ze lÄal^g xal zrjg EvQainrjg ßccoi- 
Xevoai, iövza dvoaiöv ze xal dzdo&aXov. Apollodor I 9, 21 
Zrjzrjg xal KdXa'ig, ovzeg nxeqwzoi. II 5, 11 zov eod-lovza zo 
zov Iloofirj^eiog r/nag dezöv, ovza *E%Ldvr\g xal Tvtpwvog. 
Josephus A. J. XI 6, 4 [xövov de avzov zo ovofia zolg zd virofivrj- 
fiaza ovyyqacpofievoig exeXevae arjfieiwaaa&ai xal nqoafieveiv 
avzov zolg ßaaiXeioig, ovza <piXov dvayxaiözazov zqi ßaaiXel. 
Arrian An. I 6, 6 ev-3-a de lAXe^avdqog uezanifinezai xal zovg 
zo^özag, ovzag eg diaxiXiovg. III 16, 7 xal naqeX&wv elg zrjv 
noXiv zd ze %Qt]fiaza naQeXaßev, ovza doyvolov zdXavza eg 
ftevzaxiOfivQia. Diodor III 54 xwv d' eyxwqiwv TteTtoXefirj^ievwv 
noXXdxig vno zwv ovo/xatoftevatv roqyövwv, ovowv nXiqaio%(ä- 
qwv, cpaal zijv Mvoivav efißaXelv elg zijv %(äqav zwv nqoeiqrj- 
/nevtov. Sotion in Westermann's Paradoxogr. 19 IdoiozozeXrjg 
^Idwjiovog XQrjvrjv eivai qyrjoiv, rjg zo vöcoq fieorjfißqiag xal 
(.leoovvxzov (1. fteoovvxzlov) yiveaSai deo/tSv, ov qyvoei 
rpvyoozazov. Pausanias IV 13, 1 zo ze ydq zrjg lAqze^iidog ayaXfia, 
ov %aXxovv xal avzd xal zd onXa , jtaorjxe zrjv damda. 
Zosimus IV 12 neio&elg de zovzoig 6 ßaocXeig zolg Xöyoig 
dvelize zov nalda rqaziavöv ßaoiXea xal xoiviovov zrjg dqxrjg, 
ovza veov e'zi xal ovnw Ttqdg rjßrjv iXd-övza zeXeiav. Joannes 
Mala!. S. 395, 6 enl de zrjg avzov ßaaiXeiag dvecpdvrj dvrjo ev 
la.vzioye.iq zfj fieydXrj, a»V and noXeiog lA^iidiqg, und ähnlich 
heifst es bei Aeneas selber I, 3 ctg zag ovoag ev zfj nöXev svqvxio- 

Hermea II. 5 
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otag. Es ist aus diesen Beispielen , die leicht vermehrt werden könn- 
ten, klar, dafs wv seinen sonstigen bescheidenen Platz mit einem 
prätensiöseren nur äusserlich vertauscht hat , und dafs es ohne allen 
rhetorischen Accent gesetzt ist. In der Stelle des Herodot ist also 
Stein's Uebersetzung praesertim cum sit allzu feinfühlig. 

III 4 ovxta yäq av %ä%iaxa eg xe xovg nQoarJKOvxag exaoxoi 
xönovg dcpiKOivxo Kai lyyvxdxta xüw orpexeowv oIkiwv eiev, dux- 
irefinoiev xe av oiKOvofxovvxeg ftoog xovg Kax' oikov , xeKva 
■nai yvvaixag, ov nqoau» avxwv diaxeXovvxeg. In durchaus un- 
gewöhnlicher Weise ist xexva Kai ywcuxag zu nqdg xovg kux' 
olxov nach Art einer Apposition gefügt. Will man keine Glosse an- 
nehmen, so hat man nach Anleitung von V 1 olg evi%v(>a ev xjj 
nöXei vrvÖQxec, xeKva Kai yvvamag Xeyu>, zu schreiben dianefinoiev 
xe av olKovofiovvveg nqdg xovg xax' oikov, xeKva Kai yvvaiKag 
Xeyoj. In gleicher Weise fehlt zur Vervollständigung der Construction 
ein Wort XII 1. Aeneas hat vorgeschrieben, dafs man, um die Sicher- 
heit einer belagerten Stadt nicht zu gefährden, Bundesgenossen, die 
man in diese Stadt aufnehme, nicht zusammen verkehren lassen dürfe. 
Er fährt fort xö de avxo v.ai fiexä gevwv [uod-ocpogiov fiiXXovxäg 
xi nqäaoeiv äei XQ*j vneqexeiv nXrj9ei Kai dvväfiei xovg 
sftayo/.ie'vovg noXixag xwv l-tvwv. Hier kann xo d' avxö nicht 
durch XX 3 xo d' avxo Kai sv Alylvjj entschuldigt werden, son- 
dern es mufs heifsen xo d' avxo rrotelv Kai fiexd gevcov /tiod-o- 
(fooiov (liXXovxäg {(xiXXovxäf) xi nqäaoeiv äei yäq XQV vne- 
Q&%eiv nXrjd-ei, Kai dvvd/Aei xovg enayofxevovg noXixag xiäv 
§evu)v*), vgl. XXXII 5 xo ö' avxo nouiv Kai f) av aXXrj xov 
xei%ovg vneqnexfj yivöfteva xd ßiXrj xovg vnrjqexovvtag Kai 
xovg dianoqevo/iivovg ßXänxrj Kai xixqwoKrj. XXII 6 av de 
ÖOKJ}, Kai elg xo loa) /.teqog xrjg nöXewg xo avxo noieiv. XXXI 2 
imoxoXrjv yqäxpavxa xo avxo noiecv iniorjfiaivofievov. 

VI 2. Aeneas spricht von hohen Punkten aufserhalb der Stadt, 



*) In den Worten XQV »V — firjnoxe S { ua iiuTfUtv xoiis Ovft/xdxovs, «Mit 
<StiaxeSäa9ai öfiorgöntos räv avtüv evextv toi; 7iQotiQrifi(vois ist rujv av- 
räv evtxtv entweder vor öfioxQÖniog oder nach 7tgoeiQt]fie'vots zu stellen, da 
die Worte ofioTQÖnaig rols nQoeiQtjfitvois nicht getrennt werden können. Den 
Dativ roff nQotiQTifttvois von räiv ttvtüv abhängen zu lassen empfiehlt sich nicht, 
da somit eine schwerfällige Construction entsteht, die sich für die Simplicität der 
Schreibweise des Aeneas wenig schickt. Auch XL 3 rmv yvvaixmv rä iTituxt- 
araxa ad/iara fioQipiöoavTt; xal önUaavreg d>s (; «Wp«? fiäXiora ist umzu- 
stellen dg udXioTa is aväqas oder ig «W()«f a>; fiäXiara, vgl. XXVII 3. 
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von denen aus Sachverständige die Bewegungen des Feindes beobach- 
ten und nach der Stadt signalisieren sollen. 'Eäv de fir) v7täq%ioin 
xoioide xönoi, oiate xal elg Ttjv nöXiv an amiöv cpalveod-cu 
xä arjfiela, akXovg en aXXoig xönoig diadexTtjqag elvai xiov 
alqofteviov arjfieiwv, o'i arjiiavovaiv elg ttjv nöXiv*). Hier ist 
TOTtoig vom Uebel und als Dittographie**) zu streichen, denn zu 
aXXoig ist diadexxijqaiv zu supplieren***). Ein paar Zeilen weiter 
heifst es aqiorov de Innaalficov ovrcov TÖncov xal vnaq%övx<av 
'inncov Inneag aweiqeiv, iva did xcovde däoaov dyyeXXrjxai. 
Für aweiqeiv, das keinen verständigen Sinn gibt, hat der Mediceus 
avvifieiqeiv, wodurch nichts gebessert wird. Der Zusammenhang 
verlangt aqioxov de Innaalficov ovrcov xoncov xal vnaqxövxiov 
inncov Inneag avveqyelv. 

VII 2 tog de del tovto ylvead-at, xal cog xQ^j aiqeiv xovg 
cpQvxrovg, kv xrj JIaqaoxevaaxixrj ßlßlto nXeiövcog el'qtjxai, 
b&ev del xi)v fid&tjoiv Xafißdveiv, Iva firj dlg neql xcöv avxcov 



*) Kurz vorher ist ä n 6 xavxofiäxov für nagä xavxofiäxov zu schreiben. 

**) Ein paar andere Interpolationen will ich in Kürze bezeichnen. VIII 2 äs 
Sei äxqtla noitlv r) [<f&eCoovxa] äipaviCeiv, vgl. XXI. XV 3 xal luv xe xä 
fiigri [fiiqoe] Sit) ßorj&üv, vgl. XVI 10. XVI 7 (p&äoai St ae elxös toxi [noö- 
xtqov] eis xtfV ixeCvwv äiptxöfievov Siä xb Xeiav ayovxtts avxovs ßgaSvitgtos 
Tiogevea&ai. 9 tlr\Oav S' äv alä/xal-ai, [ev&vs] xal i-qvfia xais oxgaxontSetais. 
Eöd-v; ist Dittographie ans Zeile 4. XX 1 tls St xb xovxiav [ir)Siv xaxovgyet- 
o&ai xqt) ngäxov ftev atgaxriyöv (1. xbv axgkxriyöv) fir\ StStinvijxöxa SC av- 
xov xt\v xXtlatv [xal xrjv intfttXeiav] noielafhai. XXIII 3 nvgoevOavxes 
[xi\. XXVI 2 iv tnnoxQOifoiari Se nöXei xal [iv] InnaaC/xw. 3 maxi xi- 
väs fitv [tls] xä ?|<w xov xtC%ovs tniaxontZo&ai, xiväs Se xä eöa>. 4 xal xovs 
negiöSovs tv xoZg xowvxois xatgoZs ix nXelovos [xoioiov] xaxaSijXovs elvai. 
XXVII 4 äv St xis TSy xtvä 6g9öv, [naqyyytUtv iv nüaiv] mantg noXtfiCtp 
x§ tfavaoxdvu xQrja&ai. Hier bleibt trotz Hertlein in iv näaiv die Präposition 
auffällig und näoiv selbst ist verkehrt nach vorausgehendemrotov<ff nagqyyeiXev. 
XXIX 4 ol [äiloi] xaxä xi\v noliv. Ebendas. onlia&t'vxis xt 'ixaoxoi tois 
noooqxovoiv onXois, ol p.iv xives aixäv tnl nvgyovs (SofirjOav [xaxaXaßelv] 
xal nvlas, o'i d" tnl xä «(i/gta xal xäs tvavxlmv (vielleicht xäs iyyvxätm) 
oixCas, ol St ä'yUo* äXliov xönmv elxovxo. 6 ccXk' ifißalvovxag xovs Xi(isvo- 
(piXaxas xt xal anoaxoXias [Sti] IStlv avxovs xa äytöyifta. XXXI 3 jiqos St 
xovs tiijXovs xal xa SSaxa eis xaGGlxegov (XrjXafiivov Xtnxov yqa<pe"a9io [jxqos 
xb fir\ citpaviCeo&ai inb x<3v iSdxwv] xä ygäpfiaxa. 5 xmv i^iövxeov Imiiwv 
ix xrjs nöXems tls noorofiriv [r<3v noXtpCmv] kvl tyxaxeQQäipi) vnb xä nxtqv- 
yia xov d-mqaxos ßißXCov. XL 2 ovxio yäo [äv] $exo fiäXiaxa noXtfiKoxaxovs 
ioeod-ai xols Seanöxais xal avT(j> nioxoxäxovs. 

***) X 15 steht in den Ausgaben aXXas in' aXXas nnättts falsch für aXXas 
in' äXXai s nnäfeis. 

5* 
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yqdcpeiv av/ißjj. Da Aeneas auf eine Schilderung der Methode, wie 
die Signalfackeln zu erheben seien , ganz und gar verzichtet und auf 
sein Buch von der Armierung verweist, so konnte er auch nicht sagen, 
dafs er dies Thema in jenem Buch ausführlicher als in dem Poliorke- 
tikon besprochen habe. Und selbst wenn ein Comparativ statthaft 
wäre, würde nXeiovuig el'qtjiai in dem Sinne einer ausführlicheren 
Erörterung als ungriechisch verworfen werden müssen und dafür 
did nXeiöviav oder ev nXeioai zu corrigieren sein. Aeneas schrieb 
ev xfj TLaqaaxevaaxixfj ßißXq> xeXeiwg el'qrjrai, oder vielmehr 
xeXecng, und zu vergleichen ist VIII 2 neqi /.iev ovv xovxwv ndvxcov 
ibde /.tev vvv /caqaXei/rexat, log del exaarov xovtiov yivead-ai, 
%va /.irj xal xavxa klar noXXayfj drjXäJxai, yeyqanxai de xe- 
keojg neql aixwv ev xfj Ilaqaaxevaaxixfj ßlßXy, wo statt [tev 
ovv das recolligierende ovv und fioi für vvv einzusetzen ist. Die 
Worte des XXI Capitels, die gleichfalls eine Parallele für unsere Stelle 
abgeben, iieql de dq/.ieviov evoi/.iaaiag xal baa neql yjüqav 
(piXiav Jiqoxacaaxevdteiv rj xä ev xfj %cJpa «5g de? dcpavi^eiv 
V dxqela noielv xolg evavxioig, ende [.toi naqaXeinexai, ev 
de T(ft naQaay.evaaciv.qi 7teql xovxwv reXeitJg drjXovxai, sind 
so zu verbessern: neql de dq^ieviov xal baa X6V neql %a>Qav 
(piXiav nqoxaxaaxevdteiv rj xd ev xfj %wqq wg del utpavLCeiv 
rj dxqela noieiv xo'ig evavxioig, code /.tev /.tot 7iaqakeinexai, 
ev de to7 ITaqaaxevaaxr/.<^ neql avxtöv xeXeiog dedtjkwxai. 
JedrjXioxai ist auch XXII 8- statt drjXovxai zu restituieren. 

VIII 1 /.uxd de xavxa eig xrjv %wqav 7tqoade%6f.ievov nXelia 
xal (.ieiC.0) dvva/.nv noXeiiiwv nqwxov fiev xrjv %a)qav dvaeni- 
ßoXov elvai xolg noXeftioig xal dvaaxqaxonedevxov xal dvanqo- 
anöqiaxov xaxaaxevdleiv xal xovg noxa/.tovg dvadiaßdxovg 
xal nkeiovg. Als verdorben muss zuvörderst dvoenißoXov 
gelten, das eine vox nihili ist, und wofür, da man von dem 
Einfall in ein Land nicht enißdXXeiv, sondern elaßdXXeiv oder 
ifißdXXeiv sagt, entweder dvaefißokog oder dvaeiaßoXog erwartet 
wird. Jenes Compositum kennt Aeneas nicht, wohl aber dvaeiaßoXog 
und sein Gegentheil eveiaßoXog (XVI 10); und dafs wirklich an 
unserer Stelle äv a eiaßoXo v gestanden hat, zeigt die Ueberschrift 
des Capitels, nwg del xrjv %wqav dvaeiaßoXov xaxaoxevdCeiv, deren 
Verfertiger die ächte Lesart noch vor Augen gehabt hat. Falsch ist 
ferner elvai, wofür Köchly ohne Wahrscheinlichkeit d>g del geschrie- 
ben hat. Es ist &e Iva i zu bessern, das dem folgenden xaxaoxev- 



ZU AENEAS TACTICUS UND CHARITON 69 

d^etv parallel gesetzt ist. Für das abenteuerliche dvanqoajtöqiazov 
ist dvanöqevzov zu schreiben, denn von der aus dem feindlichen 
Lande möglicherweise zu beziehenden Verpflegung, an welche die 
deutsche Uebersetzung denkt, ist erst gegen das Ende des Capitels 
die Rede. Es handelt sich, wenn ein Feind in das Land einfällt, zu- 
nächst darum, ihm das Passieren der Grenze zu erschweren, dann die 
Verfügung über freiere Stellen , wo er ein Lager aufschlagen könnte, 
zu hindern, und endlich, die Landstrafsen möglichst unwegsam zu 
machen, und so seinen Marsch durch das Land aufzuhalten. 

Das Schlufswort des Satzes JtXeiovg ist mit Haupt in eXeiovg 
zu verwandeln. Sehr passend wird so von Aeneas den durch das Auf- 
stauen der Flüsse erzeugten sumpfigen, für den Tritt unsicheren Stel- 
len zd rpa/iifxwdt] Kai azeqed entgegengesetzt. 

In den folgenden Worten oaa Kai eilet %qrj 7taqaaKEvd£eo&ai 
doloi^iaza zolg drtoßaivovaiv erwartet man ola Kai oaa, so- 
wie ich auch im Proömium vtteq zoiovzojv Kai zoaovztov 
statt zoaovziov Kai zoiovziov schreiben möchte. Bei Polybius III 1 
jreqiexeo&ai ö' ev zovztp zrjXcKavzag xat zoiavzag nqd^eig öaag 
ovöeig zwv Jtqoyeyovözav KaiqcHv iv ia<j) neqieXaße diaarij- 
fiati zeigt die Beziehung von oaag, dafs ursprünglich zoiavzag 
Kai zrjXiKavzag geschrieben stand. 

X 5 §evovg zovg dq>iKvovi*evovg zd onXa sfupavi} xat itqo- 
%eiqa qteqeiv xat ev&v avzcöv naq^qr>ad-ai. So Casaubonus und 
mit ihm Köchly. Die Handschriften haben naqrjo&ai , also naq- 
aiqe~ia&ai, wie cpeqeiv fordert und die Parallelstelle XXX ztöv 
fiev d<piKvov[iev(ov dvöqcSv fraqaiqeio&ai zd bnXa. Ausserdem 
ist ev&vg zu schreiben, das auch in andern Stellen dieser Schrift in 
svfrv corrumpiert ist. 

X 15. Wenn eine Stadt Geiseln gegeben hat und der Feind gegen 
sie vorrückt, so soll man die Eltern und nächsten Verwandten der 
Geiseln aus der Stadt entfernen, damit sie nicht mit dem Feinde con- 
spirieren. 'Edv de dqa dvaxeqig fj pezd zoitövde ziväv nqo- 
qjdaewv mne^ateiv, eäv öidyeiv avzovg wg iXdxiozov fiezexov- 
zag eqycov Kai itqd^eiov Kai fttjze onov eaovzai fiijze b zi 
nqd^ovai nqoeiöözag Kai fjKiaza wi aqxäv avzwv diazeXovv- 
zag Kai vvKza Kai yfteqav. Ich habe zoiwvde zivwv für züivöe zmv, 
eäv öidyeiv für ovvdidyeiv, nqoeidözag für nqoeidevai und 
diazeXovvzag für diazyqovvzag geschrieben. 

XI 2 Xiov fielXovarjg nqodidoo&ai xwv dqxövzwv zig 
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ovpTtQodidovg xal aitaxitv Tovg ovvdqxovrag enetos Xeywv, 
wg, ertsidij elorjvt] elrj, tov ze Xipevog zd xXel&qov elg yrjv 
dvaoitdoavzag ^tjoävai del xat rttooaXoicpfjocu xai za na- 
Xaid zwv vrjwv ctQ/.ieva dnodöoSca zwv ze vewoiiov eneoxevao&ai 
zd azd^ovza. Es ist in den letzten Worten dieses Satzes von der 
Ausbesserung baufälliger Werfte die Rede. Man erwartet twv vewqiwv 
Ifiioxevdoao&ai zd oa&qd, oder was den Buchstaben der 
Handschriften etwas näher kömmt, tüv ze vewqiwv dyteoao&ai, 
zd oxdtovza, wobei ich freilich bemerken mufs, dafs ich diesen 
Gebrauch von oxdCw nur durch späte Zeugnisse belegen kann, wie 
durch Anthol. Pal. I 2, 3 /.irjzqog dneiqoyd{xoio döfiov ov.d'Qovza 
vorjaag, oa-d-qov a7iooxedäoag zev^e /.nv dacpaXewg. Menand. 
Hist. S. 361, 14 ovzw de zov tt](.uwoavza dxeoaod-ai zd ay.ä'Qov. 
Indessen konnte immerhin oxd^eiv in diesem Sinne zu der Reihe 
von Wörtern gehören, die in unseren Quellen aufser bei Aeneas erst 
in später Zeit erscheinen, und von denen Hertlein in seinen Symbolis 
criticis ad Aeneam Tacticum S. 5 reichliche Beispiele gegeben hat. 

XIII 1. Von der Verpflegung und Unterhaltung der Söldner heifst 
es zov de fiio&ov xal zrjv zqoyrjv ol §evoi naqd twv /m<j&wo<x- 
/.livwv Xafxßavovzwv , zd fiiv zc naq' aizwv, to de xctt zrjg 
noXewg avixßccXXonevrjg. Ungeschickt ist in Einem Athem die Liefe- 
rung des Soldes und der Beköstigung den Miethsherren ausschliefslich 
zugewiesen und zugleich unter diese und die Stadt vertheilt. Es ist zu 
schreiben zov de /xio&ov xal zrjv zQoeprjv ol §evoi Xa/.ißavov- 
twv to fiev Tt, naq' avzwv ;w /tio&woafiivwv, to de 
y.al Ttjg noXewg av/ußaXXonevtjg. Im folgenden ist das zwischen 
XafißavövTWv und vmqqezovvzwv eingeschlossene diaizdo&woav 
in diaizdo&wv zu verwandeln. Die ältere Form des Imperativs ist 
in der ganzen Schrift herzustellen. 

XVI 10 edv de [irjde zavza vndqxrj, ev to Xoinov xazctXctßeiv 
eyyvg Ttjg noXewg xwqia av/.i^iaxa nqog to (.id%eo&ai ze nXeo- 
vexzixwg xal evanaXXdxTwg e%ovra dno%wqelv ozav ßovXei 
drttevai trqdg Trjv rtöXiv. So Köchly, die Handschriften haben 
twv Xomwv statt des schwerlich nachweisbaren ev to Xoinov, 
zi statt ze, e%wv to %wqIov statt e'xovza dno%wqelv. Es ist zu 
schreiben edv de /.trjdi Tarnet vndqxy, Xoinov xazaXaßeiv eyyvg 
zrjg noXewg %wqia av/.i/.iaxci nqog to pdxeo&ai nXeovexzi- 
xwg, y.al evanaXXdxzwg e%ovxa, bzav ßovXrj dnievat nqog 
zrjv nöXiv. Schon Meier hat zd %wqlov als Dittographie gestrichen 
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und e%ovza vorgeschlagen, fälschlich aber das von Casaubonus vermu- 
thete ze beibehalten. Auch an züv Xoinwv hält er fest, und läfst es 
von einem imaginären ev loziv abhängen, was unmöglich ist. 

XXVII 1 fiQOOvyxeio&ai zolg ev zy noXei*) orjpeia, a 
idövrsg yvwoovzai bti eoxi üdveiov eozo) de alo-3-ijoovzai 
7tvqög zi nqoovyyf.ei(xevov eni %wqov evxazonzov zolg ev zfj 
jtöXei. Um der lahmen Construction aufzuhelfen, schiebt Köchly o 
vor alo&tjoovzai ein. Allein alod-rjoovzai ist vielmehr auf Grund der 
Worte iv' aiodijTai 6 ozqazijyog xat yvq> zbv ftij nqoadeg~d(ievov 
XXII 11 mit yvuioovzai zu verbinden : a läovzeg alo&rjoovzai, 
xai yvwoovzai bxi eozi üdveiov. Die nächsten Worte sind so 
zu schreiben: eozw de itvqoög zig nqoovy%el(xevog eni 
%wqiov evxaxonzov zolg ev zfj nöXei. 

XXVII 3 naqrjyyeXzai zrjv vvxza zdig ozqaziwzaig rtäai 
naqd zd bnXa eivai u>g fidXioza, wg eoö^ievöv zi neqi avzovg. 
Lies wg eoofiivov zivog neqi avzovg. In den nächsten Worten 
nqoeidözag ovv el%6g eoziv, edv zi yevrjzai, prj drtqoodo^zoig 
nqoaneaeiv ist nqoeidözwv zuschreiben. In demselben Capitel 
ziehe ich in der im übrigen von Kirchhoff berichtigten Stelle aizov 
de d-OQvßelv vvmzog zö zwv evavziwv ozqdzevfia dafxdXeig zag 
dyeXaiag fiezd xwdwvwv dcpievza eig zo azqazonedov xai aXXa 
vnotvyia ohov itozioavza vor zu schreiben äafidXeig z<Sv 
dyeXaiav. Capitel XXII 6 ev de zalg %ei(ieqiva~ig xai oxozeivaig 
w^iv aXXrjv xai aXXrjv avzovg Xid-ovg ßdXXeiv eig zo l?tu fieqog 
zov zel%ovg, xai wg dt) oqwfievovg zivdg vn avzwv eqiozwvzwv 
ziveg elev fordert die'Grammatik xai mg drj bqwfievwv zivwv 
vrt avzwv eqwzwvzwv ziveg eioiv* ). 



*) XXII 7 xovs xä nXtiaia xtxxijfi^vov; xai Ivxiftoxaxovs xt xai xäv fie- 
ylaxtov (itjfxovtat tj nöXu. Lies iv rjf nöXtt, vgl. XXXVIII 3, wo dieselben 
Worte mit geringer Verändernug wiederkehren. 

**) Weitere Beispiele von fehlerhaften Wortausgängen mögen folgende sein. 
III 1 noXvnXrj&iav. L. noXvnXrjfrtiav. XI £%ova(av ihm x<p ßovXo/n4v<t> 
ä{ti(i(q ayeiv xai <p£oiiv xä Ix xrjc x<ögas. L. « (rjfidui. 8 xä xovxois ifiiiö- 
gia xai ngaxiqnia xXetea&ai. L. xovxtov. XIV 1 xb 81 nXij&og xäv noXixäv 
XQi} nqoäyeiv xovg xQMixptiXdxas xovtptCovxa xöxoiv ßoaxv xi 5 oXats ätpai- 
(tovvxa. L. xwv xöxtov ßQa/v xi f) xai oXovs dipaiQovvxa. XXIV 6 ngotv- 
&vfiuv (ngovotta&ail) <f£ t<5v xvviäv, fii) tiiit xov ovQiypov daüftcpogov IJ 
aintSv 5. L. aavfiipoQa. XXVI 5 o&tv nävxts oxpovxai ol Inl xov xet^ovi 
<pvXaxt(. Formelhaft ist bei Aeneas ol irtl xo~> xet%ti ipvXaxts. XXVHI 1 
näv Sk avatytttSai vnoZvyhov ivtxa xai äftaSäv xai äXXmv äyaytfuov im- 
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XXIX tla£Y.O{ilG&iqoav ■d-aiqcrx.eg Xivcüoi %al axoXldia. Die 
Form Xivalog, die aus falsch geschriebenem Xlvsog entstanden ist, ist 
wie /.sqafialog aus den Wörterbüchern zu entfernen, und nicht min- 
der axoXldiov, das sich aus unserer Stelle dahin verirrt hat. Es ist 
zu schreiben slasKOfilaS-tjaav &tüqay.sg Xivol /.al artoXddia, 
oder, wenn Jemand an dem nicht beglaubigten Deminutiv Anstofs 
nehmen sollte, anoXddsg. 

XXXIII 2 TcaQEOxevdo&b) ^vXa olov vizsqa, /xsye-d-si de 
noXXtp (isl^tt), %ai slg (iev xd ccxqa xov §vXov xqovaai aidijqia 
o^ea xal (isiC,w, nsql de zd aXXa f^eqrj xov §vXov xal avco 
xal xdxoj ycoqlg itvqog axsvaalag loyvqdg. Der Singular xov 
§vXov zeigt, dafs £vXa olov vnsqa fehlerhaft ist, und ferner leuch- 
tet ein, dafs /.tei^co nach o^ea Dittographie ist. Die ganze Stelle ist 
so zu schreiben: n aqsaxevdod-io £vXov oiov vnsqov, fieyi&si 
de noXX^f (.is~it,ov, xal slg fiiv zd axqa tov §vXov xqovaai 
oidrjqia o^ea, nsql de xd aXXa jxiqrj toxi §vXov xal avio 
Kai xdxw XQ^oai rtvqog axsvaalag layvqäg. In den nächsten 
Worten xovxo de äcplsad-ai, yqy slg rd nqoaayöiisvov iirjydvrjria 
eaxsvaa(.ievov ovxwg, waxs sf.iTirjyvvaÜ-ai slg to firjydvrjfxa xal 
emiievsiv xd nvq eimayivxog avxov schlage ich emveftsad-ai 
für S7Tifievsiv vor. 

Noch bemerke ich, dafs Köchly S. 152 von dem von Polybius 
X 44 aus Aeneas Buch von der Armierung entnommenen Excerpt 
meint, es sei "ziemlich wörtlich' von jenem ausgezogen. Mit Sicher- 
heit läfst sich nur behaupten, dafs es insoweit von Polybius umge- 
formt ist, als er darin auf's Sorgfältigste alle Hiaten vermieden hat, 
an denen Aeneas sonst reich zu sein pflegt. 

Ich schliefse hieran einige Emendationen zu Chariton. 

I 9, 2. Theron befiehlt einem Theil seiner Spiefsgesellen auf dem 
Schiff zu bleiben und sich jeden Augenblick zur Abfahrt fertig zu 
halten. Tovg de Xomovg /.isveiv eni xov xeXrjxog ixeXsvas xal 



aipaXig xaC (av slrfl). L. näaav. 4 'TopiSrdätfg aXXa re — ttsqI xr\v äväficcaiv 
vvxTog inl tov jt(%ovs Xa&QK jranfuxsväactro xtX. L. tn\ tö T(T%og und 
nagtoxsüaGTo. XXIX 4 entija uXXot aixiav tovs Ta(>o~ovg l££A.mov nqog 
Tag Xr/xpeig t&v äogÜTtov xal äxovTitav. L. ä oqut taiv , vgl. § 3. XXXVII 1 
lav $i firj vnäqy^ Tti%(aai Xt&otg, $vXo>v (fOQVxov xoftfoaVTa. L. f vXa xal 
ipoovTÖv. In den nächsten Worten muss es heifsen t d |iUa xal rör (poovTÖv. 
XXXVIII 1 du äs Tivag xal aXXovg iniXtXsy/tt'vovg nX-qd-ei nXtCovi (tna tov 
axQaTtjyoij %vjA7i£Qii£vai xvxXo) tö TH/og. L. nXri&a nXtCovg. XXXIX 1 lv 
Talg nvXaig xal eh tö i'aeo fiäXXor jutoog dovljavTa xaifoov. L. OQv'$at. 
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rag iuönag e'xeiv enreQWfievag. Dem Bedenken Cobet's, ob die Ruder 
selbst STtTSQio^evai genannt werden können, wird abgeholfen, wenn 
man schreibt xal %a7g mänaig e%eiv kirreQtofievov, nämlich 
rov xiXrjTa. Kurz vorher 7, 1 ist statt Xrjotdg avXXyarag zu 
ändern. Das Wort hat Chariton auch sonst, vgl. III 3, 1 1 . 

II 7, 4 ervyxave de Jiovvoiog eQQififievog vno Xvntjg, 
ereTTJxei de «räp xat xö aüfia. Was Chariton geschrieben haben 
mufs, kann Xenophon Ephesius lehren III 9 6 de ZdßQoxofiijg rjxove 
fisv rov öiTjyrjfictTog, naQs7.ro de vno d&vfiiag. Also naQei- 
fievog vno Xvnrjg. 

II 9, 4. Kallirrhoe will ihr Kind tödten, besinnt sich aber eines 
Bessern und fragt sich: iuJttjq dnoxreivt) rov ex rdcpov ow&evra 
■x.ai Xyorwv; Natürlich fitjrr t Q dnoxrelvo), denn ein zweifelnder 
Conjunctiv der dritten Person Singularis wird in Prosa schwerlich 
nachgewiesen werden können. 

II 10, 1. Kallirrhoe theilt der Frau des Leonas ihren Entschluss 
mit, ihr Kind am Leben zu lassen, und diese benutzt sofort die Gele- 
genheit, einen Plan im Interesse des Dionysius zu entwerfen. °ff de 
xo axaiQov, heifst es, rfjg ßovXrjg ov naQeXaßev, dXX' „ddvva- 
röv eori aoi" grtjaiv, „a> yvvai, rexvov d-Qeipai naQ* t}/mv." 
Den Sinn der Stelle trifft Cobet's Emendation rj de rov xaiQov rfjg 
enißovXrjg ov naQfjxev, aber den Buchstaben angemessener dürfte 
folgende Fassung sein: ij de ro evxaiQov rijg enißovXrjg ov 
naQsldev. Kurz vorher S. 42, 6 ist nicht eorwg de, sondern 
naQeaziog de das richtige, wie sich dies aus S. 44, 22 avrog yÜQ 
fiot naQaoräg ev roig SveiQOig, mit welchen Worten Kallirrhoe 
auf die S. 42, 6 erwähnte Erscheinung Bezug nimmt, zur Genüge 
ergibt. 

III 7, 2 avrjyyeiXev ort rQirJQTjg noXefiia Xavd-dvei rd%a fiev 
ini xaraoxonrjv rd%a de xat did Xgorelav iqiOQfiovoa. Lies 
enl xaraoxonjj. 

IV 1, 7 naorjaav de xal dvo aarQdnai /terra %aiQov enidij- 
liovvreg, Mi&Qiddrtjg 6 ev Kaqla y.ai OaQvdxTjg de 6 yivdlag. 
Nach 6 yivdiag sind wegen des Homöoteleuton die Worte nai 
'luv lag ausgefallen, mit welchem Titel Pharnakes, der hier zum 
ersten Mal genannt wird, im Verlauf des Romans überall auftritt, 
vgl. S. 80, 32. 81, 17. 96, 21. 

IV, 2, 9. Die in Ketten arbeitenden Sklaven des Mithridates 
erschlagen ihren Aufseher und machen einen Fluchtversuch , werden 
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aber ergriffen und mit Chäreas und Polycharmos, die sich an dem 
Verbrechen nicht betheiligt haben, zur Kreuzigung abgeführt. Auf 
dem Wege zur Richtstätte beschuldigt Polycharmos laut die Kallirrhoe, 
dafs sie an seinem und seines Freundes Tode Schuld sei. Der Aufseher 
glaubt den Namen einer Mitschuldigen zu vernehmen, und führt den 
Polycharmos vor Mithridates. Auf dessen Frage, wesshalb er ihn störe, 
antwortet er: dvayxaiov w dianoxa- xi]v ydo nrjyrjv dvrjVQrj-na 
xov (.teydXov afyazog, xcrt ovxog 6 xccrdoaxog av&qomog eniaxa- 
xai yvvcüxa i^iaqdv ov/.iTtqd^aoav xip q>6v(j>. Die Ermordung 
des Aufsehers durch die Gefangenen kann auf keinen Fall ein 
grof ses Blutbad genannt werden; aiftaxog muls also verschrieben 
sein. Einen Versuch, der Stelle aufzuhelfen, machte Reiske, irrte 
aber, indem er Xrj^iaxog für a'ifiaxog vorschlug. Dem Sinne nach 
richtig änderte Cobet xrjv ydq nt]yt}v dvtjvqrjyta xov fieydXov xoX/^ij- 
fxaxog- aber die Buchstaben der Corruptel fordern vielmehr xov 
IxeydXov dqd/.iccxog. Die Bedeutung von dqa/ua als facinus in 
malam partem belegt Stephanus im Thesaurus Th. 2. S. 1667, B. 

VI 1, 3. Die Bewohner Babylons zählen die Gründe auf, weshalb 
sie für Dionysios oder für Chäreas Parthei ergreifen. Die Anhänger 
des ersteren sagen unter anderm, eine Bürgschaft, dafs Dionysios 
den Prozess gewinnen werde, liege darin, dafs er und Kallirrhoe 
ein gemeinsames Kind hätten, yvwordv de diowoiy nqöoeoxiv elg 
xo vixäv oxi xai xexvov e'xovoi xoivöv. Dafs yvmaxöv verdorben 
sei, sah schon Dorville ein, aber seine Vorschläge (xiyioxov oder xo 
(.ciyiaxov treffen das rechte so wenig als Theodor Heyse's Xqioxöv 
und das von mir früher conjicierte und in den Text aufgenommene 
Xqrjaxöv. Chariton schrieb vermuthlich itioxov de Jiovvoiqi 
nqöoeoxiv xov vixccv bxi xat xexvov e'xovoi koivÖv. Aehnlich 
Xenophon Cyrop. VI 1, 40 xat ydq xovxo l'awg ev x&v nioxüv 
eoxai xo doxelv [iE vno aov /xeXXijoctvxd xi na&elv ex.7rsg>ev- 
yevai und IV 2, 7 e'xexe ovv wv Xiyexe nioxov xi rj^iSg diddoxeiv 
<ag dXrj&evexe; 

VI, 2, 1 äoneq de ev 'OXv^inioig xovg d&Xyxdg edei &ed- 
aao&ai ftaqayivo/uevovg enl xo oxddiov fiexd jtaqanofiJifjg, 
ovxto örj xdxelvovg. Weder Reiske's toxi noch Cobet's e&og schliefst 
sich den Buchstaben nach genau genug an edei an, wohl aber evi, 
das in einem alten Codex EJSEI geschrieben sein mochte. 

VI 4, 2. Chariton schildert den Anzug des Perserkönigs, der auf 
die Jagd reitet: noqcpvqav de ^/ncpieaxo Tvqlav, xo di vqtaofxa 
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BaßvXconov, xai riaqav vaxtvd-ivoßafprj. Die aus der Con- 
struction fallenden Worte tö de vcpaa/^a BaßvXoiviov, die eine 
höchst ungeschickte Parenthese bilden, fügen sich glatt in das übrige 
ein, wenn man to de streicht. Ganz so schreibt Chariton VIII 1,14 
■xllvrj jUsV exeiTo XQvarjXaxog, aiQWfivij de Tvqicc noQCpVQÜ, 
vgiaa/xa BaßvXoiviov. 

VI, 4, 4 dXXd ßaaiXevg ovts Innov eßXene, tooovxwv avx^ 
7taQad-e6vT(ov, ovts 9t]Qiov, tooovtiov duoxofievwv, ovts xvvog 
rjxove, tooovtwv vXctXTovvvciiv, oms dvd-Qcijtwv, itdruav ßotov- 
%wv. Lies ovts avd-Qconov. 

VI 6, 5. Kallirrhoe hat durch den Mund des Eunuchen Artaxates 
den Wunsch des Königs, sie auf einige Zeit zu besitzen, erfahren und 
redet sich selber, nachdem jener sie verlassen hat, mit folgenden 
Worten an: aye örj, KaXXiqqörj, ßovXevaal ti yewaiov, 'Eq/ao- 
XQaTOvg a^iov dnöa<pa^ov oeavTtjv. dXXd (itjttw jutJCfH yccQ 
vvv SfiiXia rtQü)Tt] xal tzüq' evvovxov av de ßtai&teqov %i 
yevrjTai, tots eoTai aoi xaiqog emdel^ai Xaigeq naqövxi ttjv 
itiotLv. Dafs die Unterredung mit dem Eunuchen die erste Ver- 
handlung ist, in welche sich Kallirrhoe bezüglich der Anträge des 
Königs eingelassen hat, ist für ihre Keuschheit und ihre Entschliefsung 
gleichgültig; wichtiger ist, dafs sie von einem Eunuchen besucht 
worden ist. Mau erwartet demnach statt nqiÖTrj ein Adjectiv, das 
als Gegensatz von edv de ßiawveqov xi yevrjxai fungieren könne und 
den Worten xai naq evvovxov parallel stehe. Dies ist aQyij, dessen 
Bedeutung durch die eben erwähnten Worte von Chariton selber er- 
läutert wird. Was agyr) dcpgodiiT] besagt, ist bekannt; dqyelv im 
obscönen Sinne hat Syntipas S. 116. Boisson. Bei Aristänet I 21 
heifst es %ai ovveoxi xfj Tio&ovfievrj xa&divsQ svvovxog xd 
eQ<oTLY.a neQieQya^öfievog xal Xi%vevu>v, fiäXXov de xai xüv 
eqwvxwv evvov%(av 6 fieXeog aqyöxeQa dvotv%el. Kallirrhoe 
sagt also, dafs sie bis jetzt noch keinen aufserordentlichen Entschluss 
zu fassen brauche, da sie sich nur einem Eunuchen, nicht dem 
König selbst gegenüber befunden habe, und es nur zu Worten, nicht 
zu erotischen Thätlichkeiten gekommen sei. 

R. HERCHER, 



